Name: Christèle GUINOT

Occupation: Freelance translator

Date of birth: October 15th 1974  
Nationality: French         
QUALIFICATIONS 
1997: Post-graduate diploma taken before completing a PhD (DEA) in English (magna cum laude)
1996: Master’s degree (Maîtrise) in English (magna cum laude)
1995: Bachelor’s degree (Licence) in English
1994: Diploma taken after two years (DEUG) in English (Foreign literatures and civilizations) at Université Toulouse-le-Mirail (France)
1992: High School Diploma (Baccalauréat) in Literature and Mathematics (magna cum laude)
Languages: English, Spanish, Chinese (introduction)
Computer science: working knowledge of Word, Excel, PowerPoint, Trados and the Internet.          

 EMPLOYMENT HISTORY (17 years)
2015: - translation of clinical trials/medical questionnaires/surveys for drug companies
· translation of job profiles for a major Canadian employment agency
2014:  - translation of clinical trials/medical questionnaires/surveys for drug companies (+100 000 words) and translation of market researchs/satisfaction surveys for sports apparel manufacturers
2013 :   - translation of clinical trials/medical questionnaires/surveys for drug companies (+100 000 words) and translation of market researchs/satisfaction surveys for sports apparel manufacturers
2012 :   - translation of medical questionnaires/surveys for drug companies (+100 000 words)
2011 :   - translation of medical questionnaires/surveys for drug companies (+100 000 words)

              - translation of medical case studies on several diseases (+ 100 000 words)
2010 :   - translation of study guides about anaesthesia (40000 words)

             - translation of medical questionnaires/surveys for drug companies (+100 000 words)
2009 :   - translation of user manuals and marketing documents for statistics software  

             - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

               food industry, pharmaceutical industry, nutrition…)

            - translation of medical questionnaires/surveys
            - translation of press releases

            ​- translation of User Manuals for medical devices
2008 : 
            - translation of IT CD-Roms for the general public (how to use Microsoft Word, how to use the Internet...)

            -  translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

               food industry, pharmaceutical industry, nutrition…)

            - translation of medical questionnaires/surveys
            - translation of press releases

            - translation of safety data sheets

            - translation of User Manuals for medical devices
2007 :   
             - translation of User Manuals for medical devices.

             - translation of press releases

             - translation of IT CD-Roms for the general public (how to use Microsoft Word, how to use the Internet...)

             - translation of texts on environment, urban planning and protection of natural sites.
             - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

               food industry, pharmaceutical industry, nutrition…)

             - translation of medical surveys
             - translation of synopses for National Geographic 

2006 : - translation of training material for managers for a big pharmaceutical company

              ( + 100’000 words)

           - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry, pharmaceutical industry…)

           - translation of medical texts for the Fédération hospitalière de France

           - translation of consumer surveys 

           - translation of legal documents (contracts, certificates, diplomas, etc.)

2005 : - translation of career counselling material (description, required skills, education, career opportunities…)  

             for the Canadian career counselling website careercruising.com (+ 500’000 words)

           - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry, pharmaceutical industry…)

2004:  - translation of analysis reports, correspondence and press releases for Visual Object.

           - translation of health-food recipes and menus

           - translation of Sandra Gregory’s book, Forget You Had A Daughter
           - translation of several cleaning manuals for Ferroille Safe&Clean

           - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry,…)

 2003:  - translation of Peter Hounam and Dereck McAdam’s book, Who Killed Diana
           - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry,…)

           - translation of security recommendations for packaging operations (good practices, etc.)

           - translation of instructions and packages of digital audio players
           - rewriting and proofreading of a manual concerning the Iptek clock prayer
           - translation of a business case regarding the Visa card
           - translation of cosmetic product instructions
          - translation of George Bush’s biography, from James Hatfield’s book,  Fortunate Son George W. Bush and 
              the Making of an American President) 

           - translation of legal documents (contracts, letters of dismissal, transcripts of hearings)

           - translation of a file on colorants used in plastics industry
           - translation of a tourist brochure on the Royal Scotland Tour

           - translation of environment-related documents
2002:  - translation of invitations to tender
           - translation of recommendations on sustainable development

           - translation of an on-line game and a promotional offer for the Lufthansa

           - translation of Visual Object’s website
           - translation of commercial correspondence
           - translation of promotional brochures about luxury hotels/spas

           - translation of a IT manual: The Fundamentals of Sales Logix 5.2 (400 pages)

           - translations of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry,…)

           - translation of recruitment documents for L’Oréal

           - translation of MSDS
           - translation of curriculum vitae and accompanying letters 

           - translation of documents regarding the war on terrorism for a governmental agency (legal texts, 

            classification of chemical agents…)

           - translation of a manual on aircraft fuel oils (specifications, inspections…)

           - translation of press releases and legal texts for Land Rover

           - translation of instructions of use of a digital audio player
           - translation of business letters for GE Capital

           - translation of legal correspondence, employment contracts and certificates of accreditation 

           - translation of the 9th European assembly on teleworking
           - translation of a tourist website (www.escapadecotebasque.com)
           - translation of environmental regulations

2001:  - translation of the Internet Téléform 2001 and Net’Expo 2001 websites for Xcom.

           - translation of a document on applicable standards in luxury hotels

           - translation of an IT manual (Window-Eyes instructions of use)

           - translation of press releases for Visteon et P&O Nedlloyd

           - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry,…)

           - translation of the « Employee Guide » of a major IT firm.

2000:   - translation of a report on the shift to euro of financial application software for Rank-Xerox

- translation of a press kit concerning Pil-Tox, a battery recycling device, for Alpes Composite.    
            - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry,…)

- translation of curriculum vitae and accompanying letters
- translation of Sanmina’s website 

- translation of legal documents (employment contract, dispute…)

1999:   - translation of annual reports of a NGO (Amsco) for a Dutch translation agency
            - translation of miscellaneous articles for Nexus magazine (medicine, sociology, politics, economics, 

             food industry,…)

1998:   - translation of a book about Painter Georges de La Tour (about 200 pages).

1997:   - translation of a report about photojournalism (about 200 pages) for Les Editions d’Apollonia
